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. Suplementary chargef &g
! Derechas de aduana L8
| Droits de douane 23§
i Customs duties e
' Ctrog gastos ~RE
. -Autre frais é
. Other chgalrges §,
Otras indicacionss (liles. a Entrega contra resmbolsg , oy
B 118 Autres indications utiles ' 12 Rmemboursement z
§ ther usalul particulars . Cash on delivery %’
5 ‘ 2
< | £
& i 2
3 . A
. ~
& ‘Este transporte queda spmetido, pese a cualquier cléusula contrarig, af Convenio regulador del Coniratojde| Transporte lntemaciona! de Mercancfas por Carretera (CVIR) @
g 120 Ce transport est foumls, nonobstant toute clause contraire, & la Convention relative au contrat de| fran: port interngz na de marchandises par route E:MR) 2
2L 8 This carriage Is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Cos tract Y SR CA ds E@( !‘g? _§
=& o ] E
gg% 5 Estabiacido en . - e diz D e 55’!1953 b =fefn
< <2 Etablia 2 o b, le ;26 4 U84 B2 8N o
Established in S e A on / M,Qé NG S e raedoz\ ugno (3A)
P Heure df Heure de depart
Time of Time of departure
£ * fLuger, ; LT
% K BEL- T E > 20, -
. | Place

SIGNED BY ROMAN MARTICOREf
‘ N&m wq;zsnca sBER!A S.L.

L-F o CIF ESBIGE23627 | #m s T\ uéfm)
\ﬂ"ﬂab$e{) el fr: a1 Ga n i
fgnature ou timbre jgg MO TQST of ¢ o |
E‘Zﬁihm;’?ﬁwg‘imq% F (Erol versasus %{Q&i@&@@g@@ﬂiﬁ@”

|
|
I
i
Parte na contractual reservada al tradsportista / Partie non contractuelta r/g‘frvee au transportetr / Non~pc;;1tractuai pavt reserved for the cgrrier
|

17

Fagor Ederlan Koop.

Firmz o seffo del remitente
Signature ou timbre de {#xpediteur

Signature or stamp of the sender

i’
b
|

i
|




